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Cod. Ev. 561.— Codex Algerinze Peckover.

BY PROF. J. RENDEL HARRIS, M.A.

HE manuscript of the Gospels referred to in the following notes
seems to deserve a degree of notice beyond that which is
involved in the correction of erroneous descriptions of it which are
current, and its various readings acquire, upon a close investigation,
a singular importance. I have already, in the Sunday-School Times
for Nov. 6, 1886, made some of the necessary corrections for the
N. T. Catalogue, and given a few of the more striking readings, a
sufficient number, at least, to remove it from the commonplace
Byzantine codices and set it in excellent, though somewhat eccentric,
company. There can be no doubt that amongst the unsolved prob-
lems in New Testament MS. propagation which are the bone of con-
tention between the opposing schools of textual criticism, a number
will be found to attach themselves to the so-called Ferrar-group, con-
sisting of four MSS., which are generally held by all parties to be the
surviving progeny of a lost common original.

These four are, as is well known, the MSS. designated by the num-
bers 13, 69, 124, 346, of which the first is at Paris; the second
belongs to the borough of Leicester, England ; the third is at Vienna;
and the fourth is in the Ambrosian Library, at Milan. The text of
the common lost original was editorially reconstructed, partly by the
late Professor Ferrar, of Dublin, and partly after his death, by Prof.
T. K. Abbott. The text of this restoration has been so reverentially
handled by New Testament critics, that it has even been assumed to
be equal to an uncial copy of the first dimensions, and the proposi-
tion has been made to vote it one of the few remaining letters of the
Greek alphabet. Without assenting to the right of the lost copy to
be thrust in among the other gentlemanlike uncials, we admit its
importance and desire its better acquaintance.

For this reason M. ’Abb¢ Martin deserves the heartiest gratitude
of New Testament scholars for his recent researches into the origin
of these four valuable copies. Now the Abbé’s results amount

“ briefly to this: he shows first that three out of the four have com-
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mon paleographic properties which indicate an origin in a single
calligraphic school, so to speak ; that they contain notes or traces of
ownership which indicate that they were obtained from a common
locality, — say Calabria or Sicily, — from which it is not difficult to
infer that they have perpetuated local peculiarities of reading which
may have been current among the Greek colonies of Southern Italy.
The fourth MS. of the group, the Leicester Codex, was not examined
by the Abbé, but it is generally agreed to be so closely related to the
Paris copy (Cod. 13) as to be either a copy of it or its nearest ances-
tor, so that we might easily assume that it went back into the same
root with the other three.

In order to demonstrate this, or at least to make the way for others
to demonstrate it, I have made a special study of the Leicester
Codex, in which I determine that it was originally in the possession
of the Franciscan Convent, at Cambridge, England, in the fifteenth
century, and that it may have been imported thither along with other
MSS. which I describe in the investigation, from Northern Italy.
It will be seen that my results, thus briefly stated, contain nothing
that is especially antagonistic to the theory of M. Martin. Where I
question his results is on the point that we may abandon the theory
of the single lost original for the four, and substitute instead the
theory of a local peculiarity of transcription. 'This aversion to gene-
alogy strikes me as unnecessary : it is indeed conceivable that such a
feature as the transposition of the passage describing the agony in
the garden, from Luke to Matthew, might result from a local lection-
ary usage of Greek churches; but no such theory will ever explain
why four given MSS. agree together to spell the name of Moses in
one way in one verse, and in a different way three verses later.
Genealogy must still be the soul of our criticism, wherever it is acces-
sible or probable. I reject, therefore, M. Martin’s theory of locally
propagated peculiarities, except in such cases as might fairly be
referred to the manner in which Greek accentuation and word-
division, to which perhaps not a few cases of itacism should be
added, may be possibly traced to a local origin.

In the next place, I disagree with M. Martin over the assumption
which is implied in his valuable tract, that he has introduced impor-
tant simplification into the manner of handling N. T. documents.
No doubt it would be very valuable if we could trace all the eccen-
tric MSS. of the New Testament to a common locality, and then,
having given them a single neck, apply to them a decollation which
should make further collation unnecessary. - The theory of the Abbé ~
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The text contains the notés of the beginnings and ends of lessons,
and a marginal liturgical apparatus for defining and prefacing the
lessons : on the margins will also be found the usual Ammonian and
Eusebian numerals: and at the head of the pages the titles of the
chapters. Occasionally we find the top of the pages decorated with
words that remind one of lectionary usage such as é 7ot kard
parBatov.

Amongst the liturgical notes there are some which are of especial
importance ; in the absence of a synaxarion and menology to which
we can refer for indications of origin (for as intimated above the
menology of this MS. does not really belong to it) these notices
furnish us with fragments of a synaxarion, etc., from which we may
conclude something as to the place of production of this MS. For
instance, at the head of the page which contains Matt. v. 14 is the
note :

EREY L o

pobov " T pviuy Ty dyley XN mpev Tév & kaAxnd kal T Tof &
vikalg kal év TavTy T ToAe kol TOV év épéoy.

The city referred to is evidently Constantinople, where two of the
general councils were held : and the book was therefore adapted to
lectionary use in one of the churches of Constantinople. The fact
that the book was in actual use in some church appears also in the
following note accompanying the title to Matt. xvi. 15:

~ ~ ’ /.
Ay. wepl 1ijs v kawgapely érepwTiigens® T wiuy Tév Eyxawivv TavTys
~ ’ 2 ’ \ ~ e 7 3 ’ 7 N U
TS peyadys ékkAnoias kal 7oV dyiwy drooToAwy mérpov kal wavAov.

The use of the expression ‘this great church’ is very striking: we
can hardly apply it to any other building than the Church of St.
Sophia, and the dedication referred to will then be that of the church
as rebuilt by Justinian in 562. The point is a very important one,
because if we can show that the MS. formerly belonged to the prin-
cipal church in Constantinople, and if we demonstrate its affinity
in any form with the Ferrar-group, we shall at once see that the
Calabrian origin to which the Abbé Martin would refer all such
codices cannot be used as a weapon against many of their singulari-
ties. A MS. might indeed move eastward from Calabria in the
course of time: it is scarcely conceivable that in its earliest days a
Calabrian MS. should be able to influence a MS. which was in use in
the leading church of Constantinople. Nor will it be maintained
that such singularities of ecclesiastical lection as the transfer of the
Agony in the Garden from Luke to Matthew are mere localisms in

N
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the light of what has been stated above. In fact the rubricator of our
MS. has carefully noted every place where there was a discontinuity
in the lesson to be read by such notes as {fjre duwpooler 76 oqueiov
Tobro.  kal émwouvdas mAjpwoov ékeice. But he adds no such note, I
think, in Matt. xxvii. or Luke xxii. from which we may infer that he
did not find the arrangement foreign to the custom of the church ; it
must then have been more than a &ca/ peculiarity of arrangement.
And indeed it is well known to be a common lection-order. Assum-
ing that the original home of the MS. has been rightly defined, it may
be interesting to note a few of the festivals which are kept, in order
that comparison may be made with what is commonly called Con-
stantinople usage : for example, we have

Matt. ii. 13-23. Sunday after David the prophet, Joseph who was
Christmas. warned of God, and James the

. Lord’s brother.

Matt. iv. 17-23. (January —.) Gregory of Nyssa.

Matt. vi. 14-21. S. Flavianus & Leo, Pope of Rome.

Matt. x. 16—-25. Maccabees and other martyrs.

Matt. x. 37-x1. 1. S. Timotheus.

Matt. xi. z-15. Finding of the head of the Baptist.

Matt. xi. 25-30. SS. Saba and Euthymius «al eis axi-
pa povayov.

Luke xxi. 8-? (Sept. 20). S. Eustathius.

John xiv. 15-? (May 11). els 70 yevébiov s wohews.

John xv. 1-16. (Sept. 2). S. Mamas.

John xv. 17-? (April 26). S. Basil martyr.

John xvii. 11-2 Adyerar peta v kuplakyy TGV aylwy

wpw els TV yevopémy cvvodov Ty
dylwy wpwv kard Sevjpov : (memo-
rial of the synod of Constantinople
of 536).

The above are some of the scattered liturgical notes; it will be
seen that they are quite consistent with the statements previously
made, for Constantinople is just the city to have its birthday kept,
and the Synod against the Monophysites to which allusion is made
was held in that city. The same synod is commemorated shortly
after July 16th in the menology transcribed on the palimpsest leaves
of the book, but here it is pwmuy s é&v K|modee cuvddov kara Sefrpov
7od Suoaefobs; the omission of the name is therefore suggestive.
Notice also in John x. 21 a special lesson els pmupy v év dyios
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Bao\éov kwveravrivov xal é\évys. While we are on this point, the
structure of the menology, it may be worth while to notice that the
memorials preserved on the palimpsest leaves of Cod. 561 seem to
indicate that they came from a Cretan MS. At all events we find

Sept. 18. Eumnius, Bishop of Gortyna.
Dec. 23. The holy martyrs in Crete.
July 4. Andreas, Bishop of Crete.

But these are perhaps insufficient as indications, for the menology is
a full one, and commemorates a bishop from Gaza, one from Catania,
martyrs of Cyzikus, etc. The fact is, the whole subject of these eccle-
siastical calendars needs sifting to the bottom, and the more we look
into the matter, the less shall be likely to build upon single and
isolated points.

To return to our description of the body of the MS. There are
16 lines to the page. The handwriting may be referred to the
eleventh century, or a little later. We come now to the considera-
tion of the possible relations subsisting between this MS. and the
Ferrar-group. The first similarity is the already indicated transpo-
sition of Luke xxii. 43, 44 into Matthew xxvi. between 39 and 4o.
In this it follows the reading of the groups with some itacisms cor-
rected, but adds the words at the end «ai [dvaords dwé Tijs mpocevyis]
épxerar which belong to Luke xxii. 45, and are found there even in
our copy. Here then we have an important question. Are we justi-
fied in inferring from the additional fragment, that the whole passage
is a lectionary transposition from Luke ; or should we say that the
passage does not really belong to Luke, and the added words are a
scribe’s reminiscence. To avoid introducing the whole discussion of
the verses in Luke, it is sufficient to remark that in the additional
verse our text does but follow the custom of many lectionaries : and
I am inclined to believe, though I cannot prove it, that it represents
in this the earlier form from which the Ferrar-group is derived. It
would thus confirm the general belief that the transposition is due
merely to lectionary usage, but would furnish no additional evidence
for the verses in times earlier than the earliest lectionaries. It should
be noted that the Eusebian number belonging to the passage is~ -,
found at the right place in Luke just as it is in so many other MS.

Tischendorf has stated in his note on Matt. xxvi. 40 that the
Leicester Codex has also carried over the additional verse in Luke;
this must be a mistake, and is expressly denied by Scrivener, and
not mentioned by Ferrar. So much for the most striking peculiarity
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in our MS. The next point to notice is that it deviates from the
Ferrar-group in its total omission of the Pericope de adultera, which
they insert at the end of Luke xxi. This is probably an intentional
correction : in fact, we shall find that in a very large number of cases
our copy has been reduced into close relationship and agreement
with the common texts, so that we have to trace its affinity with the
Ferrar-group in curious points of harmony, which survive rather than
in the insertion of whole sections, or the consensus of a mass of
readings. For example, Ferrar makes a great point of the fact that
in Luke ix. 30 his four codd. have pwveys, while in verse 33 they all
read pooijs: now our MS. shows the same peculiarity. In fact, it
agrees with 13-69—346 in its spelling of Moses in 16 cases which I
have noted as against eight cases in which it differs from them. It
should not be forgotten that our collations of the Ferrar-group need
revising, according to the Abbé Martin ; and the agreement may often
be closer than we assume.

Another point of interest is the singular and suggestive reading in
Matt. xiii. 35, dmus TAnpwby 76 pphév &ia Haalov ot mwpogrrov, which
is found in 13-124-346 (69 hiat), and according to the critical
apparatus of Tischendorf the only other authorities extant are the
Sinaitic Codex, the cursives 1, 33, 253 (Ferrar gives the last as
230, probably by mistake) and some Ethiopic MSS.

In Mark xiv. 41 it agrees with the Ferrar-group in reading dréye
76 réhos. This reading is found in several other cursives (six in Tisch.)
and with expansion in Codex Beze.

In Mark xii. 7 we have éketvor 8¢ ol yewpyol elmov feaoduevor adrov
épxdpevov wpos éavrovs, which is almost,exactly the reading of the
Ferrar-group.

In Luke xiv. 24 the addition is made of the sentence woAlol yip
elau kAnrol, dAiyor 8¢ éxAexTol, with the same company.

In Luke xxii. 47 our cod. adds retro yiap onpeiov eddret adrols. "Ov
dv ¢\jow, abrds éorw. With the single substitution of 8édwxev, this
is the reading of the Ferrar-group.

These instances, however, are no sufficient proof of any internal
connexion between Cod. 561 and the Ferrar archetype; for many
of them are supported by other good authority, uncial and cursive ;
what they do suffice for is to show that at any rate the readings of
the Ferrar-group cannot be despatched with the word Calabrian.

There are not a few remarkable readings in which Cod. 561 agrees
with single. members of the Ferrar-group: the following may be
taken as examples. It agrees with the Milan MS. in adding Matt.
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vii. 7 at the close of Mark xi. 26, and in Matt. vii. 27 in reading
wpogékoyav, in Matt. xviii. 11 in adding {yrijoar kai before cdoar, in
inserting évdmriov 7@y pab. adrol in John xxi. 24, and in many other
places.

It agrees with the Leicester Codex in reading oixias for fepamelas in
Matt. xxiv. 45, a reading which is also found in the Sinaitic Cod.

It shows also the diffusion of many forms which one would be
tempted to think mere localisms ; supported in many cases by mem-
bers of the Ferrar-group, such are the combination of a preposition
into a single word with its object, as 8iarotro (Matt. xxili. 34 eZ pas-
sim, cf. Cod. Leic.), wpowpoocdmov (Mark i. 2 e? passim), peraraira
(Jobn iii. 22, and elsewhere with Leicester Codex).

Cf. wpwyy (Mark xiv. 72), &wodrov (Luke Xxii. 50 e¢# passim), and’
sometimes the unnecessary decomposition of a word, as SC$Afovres
(Matt. xxiili. 24), édméorerav (Luke xx. 11), pefépppevdpevov
(John 1. 39 et passim), pydey (Matt. xxviii. 18, and frequently),
ppwére, uyde, (Mark ii. 2, and frequently), odd¢ uiav (Mark vi. 5, and
so Leicester and Milan Codd.). And although the text is singularly
clear of itacism, it preserves a few which are very peculiar, such as
alxdvdv (Matt. xii. 34 ; xxiil. 33; Luke iii. 7), Gpofiefe (Matt. xxiv.
6), &npav (Matt. xxi. 35), ¢poBijobe (almost always), dépm (Luke iii.
9 (with Cod. 13), and Matt. iii. 10), 8aipovres (Luke xxii. 63), Saipets
(John xviii. 23). ypd¢nre for ypddyrar in John xxi. 24, with Leicester
and Vienna Codices.

Amongst those readings which are most its own we may mention
John ¥ii. 8, 6 kAfjpos 6 éuds for 6 kaipos 6 éuds where the error involves
an uncial text with itacisms. In Luke xvi. 6 the MS. has «dfovs for
Bdrous, the scribe having either directly substituted one Hebrew
measure (the cab) for another (the bath), a dry measure for a liquid
one, or having corrected with some intelligence a faulty text. The
latter supposition seems the more correct one, if we compare the
Vienna MS., which has xdrovs corr. to Bdrovs. It is easy to see how
xdrovs could arise in any text ; and a 8 placed over the line to correct
might easily be put in the wrong place. This would show some
affinity in origin between the two MSS. referred to. The same read-
ing «xdBovs is found in Codex Beze (as a correction), and in the
lectionary 48 (from Mt. Athos).

In John v. z our MS. reads Byf{afd with XL. 33 and Tischendorf
and Westcott and Hort. This reading is the more astonishing as our
text goes on with the troubling of the water after the manner of the
Textus Receptus.
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But the strangest of all is an inserted passage attached to the
account of the paying of the tribute money in Matt. xvii. 24-27,
which runs as follows : :

N s s a -

EMvrav 8¢ adrdv els Kamepraoip mpoofiMov of 7 88paypa AapBd-
-~ [ k] ~ -

vovres 79 Ilérp xal elmov: 6 Suddokados Dudy ob Telel ra 8l8paypa; Aéye

I3 ’ N -4 ~ =

6 Ilérpos- vai+ kai Gre eiofjAGov els v oikiav mwpoépfacev adrdv 6 ls
4 ’ ~ ’ ~ ~ ~

Aéywv: i ao Boxel, aiuov - ol Bacihels Tis yis éwd rivev AapSdvovor
Ié A ~ ~ ~ ~ ~ ~

Té\n 7 kfjvoov ; dmd TV vidv adrdv 4 dmd Tdv dAhotplwv; Aéye adTd 6
7 A -~ _—

IIérpos « dmo t@v dANorpiwv: &Py avrd 6 Is- dpdye éhevlepol elow of
N ¥ I ’ ’ T -~
viol; €pn Squwv - vaic Aéye 6 Io - 80s odv kai ov s dANdrpios adrdv:

o 7’

iva 8¢ p3) oxavdadiocwper adrovs, wopevlels els Oddaoaav BdAe dykiorpov
N \ 3 ’ ~ 2 N * > 3 ’ by ’ 3~ e ’

kal Tov dvafdvra mpdrov ixBuv dpov kal dvoifas T6 ordua adtév evproes

P ~ 3 / 3 A \ \ ) _ A Ny oA \ -~
€KEL TTATINPA EYKELULEVOV * €KELVOV AO.IB(DV 809 avToLS GVTL €OV Kal oov.

The foregoing passage has many,singularities ; in the 25th verse it
comes very near to the Curetonian reading (which has Simoz) in add-
ing the name of the speaker; it agrees again with the Curetonian and
a number of other authorities in reading dre elofrfov. At the close
of the last verse we again find a Western reading in the inserted éxei,
which, however, seems only an anticipation of the word é«eivov, which
follows. The following points will be noticed as unique: (a) the
addition of éyxefuevov after orarijpa ; () the turning of the sentence
“Then are the children free” into a question; and (y) the addition
of the sentences “ Simon said Yea. Jesus saith, Then do thou give
also as being an alien to them.”

This last passage, if a gloss, is one of the most remarkable that
I have ever seen; and it deserves very careful consideration, espe-
cially in view of the fact that our MS. presents no other expressions
or paraphrases worth notice but has been throughout brought into
close agreement with the common tradition.

The first question that arises concerns the meaning of the added
passage. To this the answer seems to be that there was a want ot
harmony between the question ““ Does not yowr Master pay didrach-
ma?” and the conclusion “ Give to them for thee and jfor me.”
Something seemed necessary to explain why Peter should pay, and
this is furnished by the sentence in odr text. While, however, we
may admit this as a possible explanation, viz., that Peter pays because
he also is outside a certain circle (dAXdrpios adrdr), we have no fur-
ther light thrown upon the nature of the tribute, the mode of its col-
lection, nor its destination. This temple-tax or soul-money was made
over by law to Jupiter Capitolinus after the fall of Jerusalem.
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The following are the principal variants found in the first fifteen
chapters of Matthew, the standard of reference being the Stephen’s
edition of 1550 (Scrivener’s reprint).

Matt.

€«
[
“

‘“*

i.s,
i7,
i. 22,
il 1,
ii. 8,
ii. 13,
ii. 15,
ii. 22,

iii. 8,

iii. 10,
iv. 10,
iv. 13,

iv. 18,
iv. 19,
iv. 23,

vi. 12,
vi. 18,
vi. 32,
vii. 6,
vii. 9,
vii. 12,

0873 | “TwPnd bis.

*ABta | *ABiad bis.

ont. tov before xuvpiov

TapPaYyeEVvo yTo ] Wapa'ytvov'ra.l

eime | eimev avrois

alTwy | Twv paywy

om. Tov before xkvpiov

éme s lovdaias | éme
*Tovdaay

kaprovs G&kous | kapmov
atiov

om. kat before % &fnvy

add émow pov after Sraye

wapabadacoiay | mapa
Gakacoay

om. & Ingovs

add yeveofa: after duas

oMy Ty yaA. 0.5 | 6 TF
O6A. TV yal.

drnAfev | étnAder

wevBovyres | add vuy

om. obTw . . . Suwy

éay 3¢ | add xae

abrys | adryy

BAnfn eis ve. | €ls ye.
ameNdy

ds &v é&morvon | mas &
dmworvwy

éppedn | Eppnn

om. gov

ipatioy | add gov

éppetin | éppmon

Tous wigovrtas | Tois pe-
aovgy

&deAgous | pihovs

év Tois obpavors | olpavios

mpogexete | + B¢

Twy wAaTe€wy éoTwTes
wpogevxeclat| Twy wAa-
Tiwy é0TwTEs Kal wpo-
cevyxopevor (sic)

duepey | dpraipey

om., &v Ty pavepw

é0vn | add Tov xoouov

pntwow | pntovew

om. éotiv

obros | obTws

Matt. vii. 14, 61t otevn | Ti oTevy

[

vii. 18, motew | momoar bis.

vii. 21, év odpavois| év Tois odpavoais,
add at the end odros
eloerevoeras els Ty Ba-
Tikelay Twy odpavwy

v olkiav abrov | abrov
7. ol.

peyahy | add opodpa

Tous Aoyous | wavtas Tous
Aoy. *

add at the end adTwv kar
of papioaiot

eAfwy | mposerfwy

eloerforri 8¢ 19 15| elreh-
fovros e adrov

mopevdnTi | wopevou

axorovfovow | add abrw

dvaxAifnoorrar | dvaxhg-
fnoovra

ékatovrapxw | éxarovrap-
x71, add at the end kal
bwootpefas 6 éxarov-
Tapxoes eis Tov olkov
abrov & adry Ty dpa
edpev abrov Iyiawovta

viii. 14, BeBAnuevnv|add éxt kAwns

viil. 15, adrots | adre

viii. 20, kAwyp | kAwverww

viii. 21, &meAbew kat ojar | dmer-
Oev Bapai

viii. 27, om. kal before é&vepot

viii. 28, éAfortt adry| éAbovTos abrov

Tepyeonvwy | Tadapnyvwy

om. abrois after Aarovvros

Gpxwv éABwy | &pxwy Tis
eicerbwv

vii, 24,

vii. 27,
vii, 28,

vii. 29,

viii. 2,
viii. 5,
viii. 9,
viil, 10,

viii. 11,

viil. 13,

ix. 18,

ix. 22, éowly | iabn
ix. 27, vie 8a8 | xupie vie §ad
ix. 31, év 6An T yn ék. | €s

ANy TNY YNV K.
éxAeAvpevar | dokvApevor
kavanTys | kavavaos
"Tovdas | add é

x. 4,

x. 8, Aempous kabap. vex. eyeip
| vex. ey. Aem. xaf.
X. 10, pafBdov | paBdous



Matt. x. 12,

€@

x I,
X. 19,
X. 26,

x. 28,

X. 33,
X. 42,
xi. 16,

x. 21,

X. 23,
xii. 2,
xii. 6,
xii, 8,

xii. 10,

xil. 12,
xii. 13,
xii. 14,

xii. 20,
Xii. 21,
xii. 22,

xii. 29,
xii. 34,
xii. 33,
xii. 44,
xiii, 2,
xiii. 3,
xiil. 4,
xiil. 7,

xiil. 14,
xiii, 15,

xiil. 16,
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add at end Aeyorres eipnim
T@ oiky TouTy

kat Touoppwy | 4 Topoppas

mapadidwow | rapadwowow

€oTL KekaAvppevoy | ouyKek.
doTiv

poBnfnTe | poBnabe

poBnfnTe (sec) | poPewrbe

adtov kayw | kayw adTov

Yuxpov | Yuxpovy (sic)

wadapiots | wadiors

év ayop. kabnu. | kabyu.
év &yop.

éraipois | érepois

Bnfoaidar | Bnoaida

éyworto | éywero

Bovres | add adrovs

pefwr | pelov

kat Tov caBB. & vios Tov &y
| 6 vios Tob év. xar ToU
oafBB.

T xeipa €xwy Enpav |
deet éxwv THY Xepa
eknpappevny

woog ovv | add marAor

éktewov | eerewe

aupB. éA. kat al. éteAd. |
éteh. gupB. éA. KaT
adT.

o) gBecet | ob un oBeay

év 1o ovop. | om. év

wpoanvextn | add 1o

TUPAOY Kal Kwpov | Kw.

Kat TV,

dwprace | diapracy

éxidvwy | aixidvwy

71s kapdias | add adrov

Ta ayafa | om. Ta

cecapwpevor | cesoapw-
pevov (sic)

els To whowow | om. To

éraAnoer adrois moAAa |
éAaret avTois

orepey | ameper

ra wetewa | add Tov of-
pavuy

érecey | émecay

én’ adrois | adrois

dot | dow adTwy

émwrpefwot kar lacwuai |
émigrpedovot katlacopat

arovet | drovougiy

Matt. xiii. 19, gurievros | oumorros

2

xiil. 21, yevouerns 3¢ | eita yev.

xiii. 22, 7ov wAovTov | Tov Koguov
added on margin by
first hand

xiil. 23, add at end § éxwr dra
&roveiv, droveTw

xiil. 25, domepe | émeomeipe

xiii. 28, elmor | Aéyovow

xiil. 29, om. ra (ilavia expi{wonTe

xiii. 30, &peTe ouvaviaveobai|apeTe -
oguvaviaveole

eis deopas | Seopa

xiii. 33, adrois | add Aeywr

xiii. 34, Sia Tov mpog. | Bia "Hoatov
TOV TPOP.

xiii. 40, rataraerar | Katerar

xiii. 42, BaAoveww | BaAAovoy

xiii. 43, of Sux. éxAapu.|érrap. of Bux.

xiii. 49, of &yyeAar | add rov feov

xiii. §2, els 79v Bag. | év Tp Bao.

xiii. 55, *lwons | "oy

xiii. §6, om. Tolbrw

xiv. 12, cwpa | add adrov- note
that the margin has by
the first hand wrwpe
for cwua.

xiv. 13, &m0 Twy wolewr | &wo
Tacwy Twy WoA.

xiv. 15, kwpas | add xukAe

xiv. 19, Kkat AaBwy | om. kas

edbAoynoe | nAoynoe
xiv. 25, &wnAfe | HA0e
xiv. 26, éwri 1w, faA. wepiw. |

. wepim. éw Ty OaA.
xiv. 28, mpos ce Afew | éABewv
wpos o€

xiv. 35, abrov | Tov ¥
xiv. 36, povoy | kév povoy
xv. 18, étepxerar | ekepxovrar
XV. 25, Tpooexuvel | mpooexuvnoey
Xv. 30, Kwpovs KVAAous | Kkv. kw.
xv. 31, Tous dxAous | Tov dxAov
xv. 32, eime | elmev abrois

dxAor | add Tovroy
xv. 33, épnuia | épnpuacs
xv. 36, om. émta

éwrce | &5idov

T dxAg | Tots dxAois
xv. 38, Terpakioxihios  &vBpes |

OoeL av. TET.

xv. 39, éveBn | &veBn

-



